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Intersection of Latvian and Lithuanian librarianship terminology online

This mathematic operation 

is suitable to describe 

multilingual databases of 

librarianship terminology 

which are increasingly 

becoming diverse as well 

as parallel regarding the 

number of equivalent 

terminological elements. 



New technologies have been most 

affected the speed of the usage of 

terminology data. Within the 

environment of printed 

communication, the speed of the 

discovery of such data was 

extremely slow, in digital 

communication such intersections 

becomes more chaotic and often 

incidental for their quality and 

trustworthiness. 
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Intersection of Latvian and Lithuanian librarianship terminology online

Lietuvių-latvių, latvių-lietuvių kalbų žodynas = Lietuviešu-latviešu, latviešu-lietuviešu vārdnīca / Alvydas 

Butkus ; Universitas Vytauti Magni. Centrum letonicum. Kaunas, 2011. - 219 p.  - ISBN 978-9986-884-29-3

At present, when there is a 

huge variety of methods for 

standardizing lexicographic 

products and terminology, 

professionals are once 

again largely appreciating 

printed dictionaries and 

considering them a warrant 

for quality and stability of 

terms guaranteed by 

lexicographers, whose 

creative effort is less time 

intensive and more 

unbound than that of 

creators of terminology 

standards or builders or 

administrators of databases.

Lietuvių-latvių kalbų vadovas = Lietuviešu-latviešu ceļvedis / Alvydas Butkus ; Vytauto Didžiojo 

universitetas, Letonikos centras. - 4-oji laida. - Kaunas : Aesti, 2013. - 252, [1] p. 



Intersection of Latvian and Lithuanian librarianship terminology online

The report has the purpose to survey Latvian and 

Lithuanian online resources and present analysis of 

common terminological resources in order to find new 

effective ways for professional communication in this 

area. There are several factors making the comparative 

analysis of Latvian and Lithuanian professional 

terminology very perspective: proximity of languages, 

joint efforts in terminology activities and similar 

experiences in control of librarianship terminology.

Baltu valodu atlants = Baltų kalbų atlasas = Atlas of the Baltic languages : prospekts / Latvijas Universitāte, Latvijas

Universitātes Latviešu valodas institūts, Lietuvių kalbos institutas ; [sastādītājas un ievada autores Anna Stafecka, 

Danguolė Mikulėnienė] - Rīga : Latvijas Universitātes Latviešu valodas institūts ; Vilnius : [Lietuvių kalbos institutas], 

2009 ([Rīga] : Madonas poligrāfists). – 183 p. 

ISBN  978-9984-742-49-6 



http://lki.lt/terminologija/

http://lki.lt/leidiniai/

periodiniai-

leidiniai/acta-

linguistica-

lithuanica/

http://lulavi.lv/zurnals-

onomastica-lettica

http://lulavi.lv/zurnals

-linguistica-lettica

http://www.journals.vu.lt/k

albotyra/index

Regularly appearing studies in Latvian and Lithuanian linguistics enrich both sides with varied sources and tools for 

the development of professional terminology. Synchronic and diachronic research into various aspects of language 

studies as well as those addressing cross-linguistic issues are the focus of the international journal of linguistics 

Kalbotyra published by Vilnius University’s Faculty of Philology since 1958. Then there are the journals published by 

the Institute of the Lithuanian Language: Acta Linguistica Lithuanica (“Issues of Lithuanian Linguistics”) 

containing articles and reviews regarding issues of Lithuanian and Baltic linguistics and philology as well as 

comparative and general linguistics and the journal dedicated to terminology Terminologija.

Two similar journals are published by the Institute of the Latvian Language at the University of Latvia:

Onomastica Lettica since 1990 and the research journal Linquistica Lettica since 1997. 

http://lki.lt/terminologija/
http://lki.lt/leidiniai/periodiniai-leidiniai/acta-linguistica-lithuanica/
http://lulavi.lv/zurnals-onomastica-lettica
http://lulavi.lv/zurnals-linguistica-lettica
http://www.journals.vu.lt/kalbotyra/index


Terminology development in Latvia: Present 

2009: Reorganization of Translation & Terminology 

Centre merging it with the State Language Centre.

The main government bodies for terminology 

development:

• the Terminology Commission – the main institution for 

the development of unified, coordinated and harmonized 

multi-branch terminology; 

• the State Language Centre – provides the State 

administration institutions and the public with official 

translations of laws and regulations and other documents 

issued by the State or international organisations while 

concurrently ensuring use of consistent terminology.

The Terminology Commission’s decisions have the 

status of normative documents, and terms approved by 

the Terminology Commission are official. 

The Terminology Commission consists of 30 subject-

field terminology subcommissions. The terminological 

database of this Commission (Akadēmiskā terminu

datubāze, AkadTerm) contains 1 098 888 terms. 

Terminology management in Lithuania: Present 

Terminology management at the state level 

• State Commission of the Lithuanian Language 

• Terminology Commission of the Lithuanian Standards Board 

• Terminology commissions at other LT state institutions 

State Commission of the Lithuanian Language 

• coordinator of terminology work in Lithuania 

• owner and manager of the National Term Bank.

The National Term Bank of Lithuania has more than 

240 000 terms (as of October 2017) in English, Spanish, 

Italian, Latvian, Polish, Latin, Portuguese, French, Russian 

and German. It integrates all the 1089 terms from the 

international standard LST ISO 5127:2008 information and 

documentation – Vocabulary.

From: Terminology for Europe: CEF eTranslation TermBank project workshop, July 13th, 2018.



The State Commission of the Lithuanian 

Language –a State institution, accountable 

to the Seimas. The Seimasappoints and 

dismisses the members of the Language 

Commission upon the recommendation of 

the Committee on Education, Science and 

Culture. The decisions of the Language 

Commission are obligatory for State and 

municipal institutions, all of the offices, 

enterprises and organisationsoperating in 

the Republic of Lithuania.The Language 

Commission shall decide issues concerning 

the implementation of the Law on the State 

Language, establishes the directions of 

regulating the Lithuanian language, decides 

the issues of standardisationand 

codification of Lithuanian language; 

appraises and approves the most important 

standardisinglanguage works (dictionaries, 

reference books, guidebooks and textbooks), 

etc.The State Commission 

cooperates with the Language 

Commissions in Latvia and 

Estonia.



The 

Terminology 

Commission –

the main 

institution for 

the 

development 

of unified, 

coordinated 

and 

harmonized 

multi-branch 

terminology in

Latvia.



Intersection of Latvian and Lithuanian librarianship
terminology online

Intersections of Latvian and Lithuanian terms can be observed in Lietuvių kalbos išteklių

informacinė sistema (Digital Resources of the Lithuanian Language)
http://lki.lt/en/skaitmeniniai-lietuviu-kalbos-istekliai/

Lietuviešu-latviešu vārdnīca (2-asis leidimas; atsakingasis 

redaktorius Alberts Sarkanis). Ryga, 1995.

http://lki.lt/skaitmeniniai-lietuviu-kalbos-istekliai/
http://lki.lt/en/skaitmeniniai-lietuviu-kalbos-istekliai/


Integrated Information System of 

Resources of the Lithuanian 

Language raštija.lt

with Latvian – Lithuanian and 

Lithuanian – Latvian dictionaries.

https://www.raštija.lt/

Intersection of Latvian and
Lithuanian librarianship

terminology online

https://www.raštija.lt/


In 2011, a non-political, voluntary and non-profit 

network, Lietuvių terminologijos forumas (The 

Lithuanian Terminology Forum, LTF), was 

launched in Vilnius with 120 registered members 

from EU and Lithuanian institutions and bodies.

Lietuvių terminologijos forumas (LTF). 
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/forums/ltf/

https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/forums/ltf/
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The specialized terminological 

database IATE (Inter-Active 

Terminology for Europe), 

which contributes to the 

cooperation between EU 

institutions, also contains a 

number of important 

librarianship terms, especially 

related to copyright and 

information and data safety. 

These terms allow comparing 

experience of translating and 

using international documents 

in Latvia and Lithuania. At 

present, the database holds 1.3 

million entries (8 million terms 

in 24 official EU languages); 

among them, 52 240 

Lithuanian and 45 131 Latvian 

terms.





Latvia’s company Tilde integrates the multilingual thesaurus of the European 

Union EuroVoc containing terms in 23 European languages

https://eur-lex.europa.eu/browse/eurovoc.html

https://eur-lex.europa.eu/browse/eurovoc.html
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https://term.tilde.com/search?term=katalogavimas&sourceLang=lt&targetLang=lv

The largest number 

of intersections of 

librarianship terms 

are observed within 

the platform Tilde 

Terminology built by 

Latvia’s company 

Tilde, which has 

been successfully 

developing language 

technologies. Tilde 

terminology. 
https://term.tilde.com

https://term.tilde.com/
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https://www.letonika.lv
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Latvių-lietuvių kalbų žodynas = Latviešu-lietuviešu vārdnīca : apie 43 000 žodžių / Universitas Vytauti Magni. 

Centrum Letonicum ; sudarė Alvydas Butkus. Kaunas, 2003. – 821 p.- ISBN 9986-884-16-0 

https://www.letonika.lv



Lietuviešu-latviešu vārdnīca = Lietuvių-latvių kalbų žodynas : ap 60000 

vārdu / J. Balkevičs … [et al.]. - 2-ais pārstr. izd.. - Rīga : Zinātne, 1995. -

656 p. : lent.. - Gretut. tekstas liet.. - Bibliogr.: p. 655-656. - ISBN 5-7966-

1110-0

Intersection of Latvian and Lithuanian librarianship
terminology online

https://www.letonika.lv



Among this project’s undertakings, there was 

digitization of printed dictionaries of terms (in 

total, over 35 000 Lithuanian librarianship, 

linguistic, computer science and other terms were 

digitized). At present the project aggregates 133 

local resources, 2 650 976 terms, 710 705 entries, 

221 512 definitions and 4 externally linked 

databases:TermNet.lv, OLSTEN and MoBiDic

Since 2007, the State Commission of the 

Lithuanian Language signed an agreement with the 

EuroTermBank Consorcium, which made the 

Lithuanian National Term Bank a fourth external 

database of EuroTermBank. It means that users of 

EuroTermbankwill find entries presented by the 

National Term Bank among their search results. 

Intersection of Latvian and
Lithuanian librarianship

terminology online

http://www.eurotermbank.com/search.aspx?text=biblio

teka&langfrom=lt&langto=lv

http://www.eurotermbank.com/search.aspx?text=biblioteka&langfrom=lt&langto=lv


The National Term Bank of Lithuania has more than 

240 000 terms (as of October 2017) in English, Spanish, 

Italian, Latvian, Polish, Latin, Portuguese, French, Russian 

and German. 

It integrates all the 1089 terms from the international 

standard LST ISO 5127:2008 information and 

documentation – Vocabulary.

http://terminai.vlkk.lt/pls/tb/tb.search

Intersection of Latvian and Lithuanian 
librarianship terminology online



The terminological database of 

Akadēmiskā terminu datubāze, AkadTerm) 

contains 1 098 888 terms. 



Tilde Terminology

EuroTermBank

EuroVoc

IATE

Letonika.lv

Akadēmiskā
terminu datubāze

AkadTerm

Digital resources
of the Lithuanian 

language

Tilde Terminology
https://www.tilde.com/products-and-services/terminology-services

EuroTermBank
http://www.eurotermbank.com/Collection_list.aspx

EuroVoc
http://eurovoc.europa.eu/

IATE
http://iate.europa.eu/

Letonika.lv
https://www.letonika.lv/

Akadēmiskā terminu datubāze AkadTerm
http://termini.lza.lv/term.php

Digital resources of the Lithuanian language
http://lki.lt/en/skaitmeniniai-lietuviu-kalbos-istekliai/

Integrated Information System of Resources of the 

Lithuanian Language raštija.lt
https://www.raštija.lt/

The National Term Bank of Lithuania 
http://terminai.vlkk.lt/pls/tb/tb.search

Integrated Information 

System of Resources of the 

Lithuanian Language raštija.lt

The National Term 

Bank of Lithuania 

Analysis of intersections of Latvian and Lithuanian librarianship terms showed that equivalents of 

these terms differ in forms and methods of their presentation in analogous databases because of the 

use of different lexicographic sources. Purposeful choice of proper sources, their regular updating 

and technological control has become one of the most important issues in terminology harmonization.

https://www.tilde.com/products-and-services/terminology-services
http://www.eurotermbank.com/Collection_list.aspx
http://eurovoc.europa.eu/
http://iate.europa.eu/
https://www.letonika.lv/
http://termini.lza.lv/term.php
http://lki.lt/en/skaitmeniniai-lietuviu-kalbos-istekliai/
https://www.raštija.lt/


At present we extensively

use the Library, Archives

and Museum

Terminological Database

administered by the

National Library of Latvia.
https://www.lnb.lv/lv/bibliotekar

iem/nozares-terminologija

It is important for us that

this database includes,

among others, professional

terms from Latvian and

international standards

given that there was a

period of intensive

standardization of

professional librarianship

terminology drawing on rich

experience of lexicographic

control by Lithuanian and

Latvian specialists.

https://www.lnb.lv/lv/bibliotekariem/nozares-terminologija


It is also clear from the analysis that libraries, besides being the first

to joint the national standartization activity managed according to 

international and European standartization principles, were playing

the role of coordinators for standartization in the area of

information and documentation; and in this way, were the principal

drivers for the multi-stage transformation of the Technical

Committee LST/TC 47 when experts from the leading national

archives, museums, research and government institutions, as well as

private agencies, joined standartization activity.

The role of standardization in the integration process of memory

institutions = Standartizacijos vaidmuo atminties institucijų 

integracijos procese : summary of doctoral dissertation : humanities, 

communication and information (06 H) / Nijolė Bliūdžiuvienė ; 

Vilnius University, 2010. p.16 

Intersection of Latvian and Lithuanian librarianship
terminology online



Term database of the Lithuanian Standards Board

http://lsd.lt/

Martynas Mažvydas National Library of Lithuania,

manages the standardization committee LST TK 47

Information and documentation. We are finishing the

translation into Lithuanian of the 2nd version of the

international standard ISO5127:2017. Informationand

documentation– Foundation and vocabulary. The

standardized terms from the 1st version of the standard

LSTISO 5127:2008 Informationand documentation–

Vocabularyas well as other standardized terms from

international and national standards can be found in the

database of terms of the Lithuanian Standards Board.

The analysis shows that the most precise intersections

of terms are observed in translations of international

standards.

Since standardization of librarianship terms became the

most important area of the terminological activity,

prompt sharing of information regarding translation of

international standards would ensure a qualitative flow

of equivalents of professional Latvian and Lithuanian

terms.

Intersection of Latvian and Lithuanian librarianship terminology online

http://lsd.lt/


Terminology work

https://www.lnb.lt/paslaugos/bibliotekoms/norminiai-ir-

teises-dokumentai-bibliotekininkui/terminologijos-darbai

LITHUANIAN-ENGLISH DICTIONARY OF LIBRARY, 

INFORMATION AND BOOK (LIB) TERMS

ANNOTATED LIST OF LIBRARY, INFORMATION AND BOOK 

DICTIONARIES AND ENCYCLOPAEDIAS WITH USEFUL LINKS

To date, almost 600 Lithuanian terminological

dictionaries have been published: about 20

dictionaries every year during the period of

2004–2007 and 11 dictionaries in 2017. During

2018, the Terminology Board at the Martynas

Mažvydas National Library of Lithuania

discussed 7 000 Lithuanian librarianship terms

with their equivalents in English. The current

focus is on the new bilingual “Lithuanian –

English Dictionary of Librarianship,

Information and Book Science Terms”

containing 7800 Lithuanian terms. A new

multilingual dictionary of library terms is

under preparation. It should include terms in

English, Lithuanian, French, Russian and

German. Its conceptual framework is not in

place yet and is awaiting possibilities for being

a subject in professional cooperation. In this

regard, of much value have been studies of the

terminological experience of Latvian

colleagues.



Terminology work

https://www.lnb.lt/paslaugos/bibliotekoms/norminiai-ir-

teises-dokumentai-bibliotekininkui/terminologijos-darbai

LITHUANIAN-ENGLISH DICTIONARY OF LIBRARY, 

INFORMATION AND BOOK (LIB) TERMS

ANNOTATED LIST OF LIBRARY, INFORMATION AND BOOK 

DICTIONARIES AND ENCYCLOPAEDIAS WITH USEFUL LINKS



Online search for multilingual intersections of librarianship terms not only helps find the best results from 

comparative terminological analysis but also provides numerous additional means for finding new creative 

solutions.

Professional terminology is created and developed in circumstances of universal 

communication, when a language is considered only a communication tool –

without impact of its fundamental function, that of preserving culture and identity. 

For this reason, unique terminological solutions of librarians from neighbouring 

countries are of great importance for fostering national terminological databases 

and integrating them into global international networks. 

In the words of the Lithuanian terminologist Antanas Smetona “the term is a creative product of any intellect”. 

Therefore purposeful development of multilingual virtual environment could serve as a creative workshop

based on mathematical operations and principles.

Intersection of Latvian and Lithuanian librarianship terminology online



Seeyou

at creativeterminologyspaces!
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